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AHHoTauusi. Beedenue. CtaTbsi MOCBSILEHA NOHATUHHON KOHUENTyaJH3allMM YIOBOJBCTBUS B aHIIMHCKOM
1 pycckoM s3blkaX. OCHOBHOH #enbto pabOTHI SIBISICTCS OIMUCAHUE JICKCHICCKUX CIUHHIl, 0003HAYAIOLINX
VIOBONBCTBHE, M aHAIM3 WX CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPBHI, Ppe3ylbTaThl KOTOPOTO MOTYT HCIHOJIb30BATHCS
B CCHTHMEHT-aHAJIN3¢, HOBOM METO[¢ NPUKIATHON JMHTBUCTHKH, HAIPABICHHOM Ha BBIABICHHE SMOTHBHOMN
JEKCUKH B TeKcTaX. lccrmemoBaHWe OCHOBaHO Ha Mmemodax Ne(OUHUINOHHOTO, TIOHATHHHOTO W
HHTEPIPETATUBHOTO aHalK3a, a TAaKKEe HAa Marepuaiax TOJKOBBIX, CHHOHUMHUYCCKHX U (Hpa3eosorHIecKuX
cjoBapeil, BKIIIOYasi OMpesieNieHusl, CTeHepUpOBaHHbIE C MOMOIIBI0 HelpoceTH. Pezynomamut ucciedosanus
MMOKA3bIBAIOT, YTO B AHIVIMICKOM SI3bIKEe KOHIICNT «pleasure» OXBaThIBACT INMMPOKUI CIIEKTP 3HAYCHHUH, BKIIFOUAS
MOJIOKUTENILHBIC AMOIMM M HCTOYHHKH YAOBOJBCTBHS. AHaNN3 (Ppa3ecojOruud MOKA3hIBACT, YTO MOJYUYCHHE
YIOBOJIbCTBHS JIJIS HOCUTEISI aHTIIMICKOTO s13bIKa MOXKET OBITh CBSI3aHO C TIOTEPEN KOHTPOJIS HaJ co00i U nmeeT
TECHYIO CBSI3b C MOJIOJIOCTHIO. YCTAHOBJICHO, YTO KOHIICIITHI, BXOJSIIME B TeMaTHUYECKOe mose «pleasure», MOryT
OTIMYATBCS 110 WHTEHCHUBHOCTH W CTEIICHH BBIPAXCHHOCTH AMOIUHA, MO MPOMOIDKUTEIFHOCTH M YPOBHIO
CyOBEKTHOCTH ITHIIA, MOJYYAIOUIeTO YHOBOJBCTBHE. boiee nmeranbHas KOHIENTyalw3amus 3TOH cdepsl
B QHIIIMICKOM S3BIKE YKa3bIBaeT Ha OONBIIYIO BaXHOCTh HACH YIOBOJBCTBHUS JUII HOCUTENCH 3TOTO S3BIKA.
B pycckoM sI3bIKE YIOBONBCTBHE CBSI3aHO C PAajOCThI0 M YAOBICTBOPCHHEM, IIPH 3TOM aKIEHT JellaeTcs
Ha KOMITCHCAIIMK 32 TepeKuThie crpamaHus. COOTHONICHWE CHHOHUMOB WM OTTEHKHM 3HAYCHUS HACTOJBKO
Pa3IHYaroTCS B IByX W3y4aeMBIX S3bIKaX, YTO MOJTHOCTHIO SKBUBAJICHTHBIC KOHIICIITH YCTAHOBHTH HEBO3MOXKHO.
3axnroyenue. ITY BBIBOJIBI UMEIOT 3HAUCHUE JIJISI IPUKIIAIHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HCCIIE0BaHNH, B YACTHOCTH,
NIpU TPOBEACHUM CEHTUMEHT-aHaIn3a. Pa3nuuus B KOHIENTYyaJW3allid YIOBOJBCTBHUS MOTYT CYIIECTBEHHO
MOBJIUATh HAa TOYHOCTh CEHTHUMEHT-aHajh3a W, CJIEeJOBAaTENbHO, JODKHBI YUUTHIBATHCS TPHU COCTABICHUU
TOHAJIBHBIX JIEKCUKOHOB U UX MEPEBOJIE.
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DENOTATIVE CONCEPTUALIZATION OF PLEASURE
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

V. S. Gotwalt

V. N. Tatishchev Astrakhan State University, Astrakhan, Russian Federation

Abstract. Introduction. The article is devoted to the conceptualization of pleasure in the English and Russian
languages. The primary purpose of the study is to describe lexical units denoting pleasure and analyze their
semantic structure, the results of which can be used in sentiment analysis, a new method of applied linguistics
aimed at identifying emotive vocabulary in texts. The study is based on the methods of definitional, conceptual
and interpretive analysis, as well as on the materials of definition dictionaries, thesauruses, and dictionaries
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of phraseology, including definitions generated with the help of a neural network. The study demonstrates that
the English concept of pleasure covers a wide range of meanings, including positive emotions and sources
of pleasure. The analysis of phraseology shows that pleasure for a native speaker of English may be associated
with a loss of control over themselves and is closely connected with being young. It has been established that
the concepts included in the thematic field of pleasure can differ in intensity, the degree of emotions expressed,
duration, and the level of subjectivity of the person receiving pleasure. A more detailed conceptualization of this
sphere in English indicates a greater importance of the idea of pleasure for speakers of this language. In Russian,
pleasure is associated with joy and satisfaction, with an emphasis on compensation for the suffering experienced.
The ratio of synonyms and shades of meaning are so different in the two languages under that it is impossible
to establish fully equivalent concepts. Conclusion. These conclusions have implications for applied linguistic
research, particularly in sentiment analysis. Differences in the conceptualization of pleasure can significantly
affect the accuracy of sentiment analysis and, therefore, should be taken into account when creating and
translating lexicons for sentiment analysis.

Keywords: conceptualization, semantic structure, seme, semantic primitive, sentiment analysis, linguistic picture
of the world, pleasure, concept
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Beenenue

KynbTypa 1 MeHTanuTeT Hapoja HaxosT OTpa-
JKEHHE B €ro S3bIKOBOW KapTUHE MHUpPE, MPUBOJIS
K KOHIENTYaIH3aliA JIeHCTBUTEIILHOCTH, KOTOpast
OCYIIECTBISETCS KaKk 00O3HAaUYeHHWE, BBIPAXKEHUE W
ormmmcanue [1, c. 109-110]. Lleasto HacTosImel cra-
ThU SIBIISIETCSI OMUCAHUE JIEKCUYECKUX €INHUIL, 000-
3HAYAIONINX YJOBOJIBCTBHE B aHTJIHMHCKOM H pYyC-
CKOM S3BbIKaxX, TO €CTh PAaCCMOTPEHHE IMOHATUHHON
COCTaBJISIONIEH KOHIIETITA «yIOBOJIBECTBUEN.

MBI paccMaTpuBaeM TMEPCIIEKTHBEI N3yYeHUsT KOH-
LEeNTyaln3aldyd 3TOi 00NacTH JeHCTBUTEIBHOCTH
B IUTaHe cOopa Marepuala il CeHTUMEHT-aHaIn3a,
CPaBHHUTEIBHO HOBOI'O METO/a IIPUKJIAIHBIX JTUHIBU-
CTHYECKHUX HCCIIEJIOBAHU, 0]l KOTOPHIM ITOHUMAIOT
METOJl KOHTEHT-aHaJIM3a, HalpaBJIeHHBI Ha omnpejie-
JIEHWe SMOTHBHOW JIEKCWKH B Tekcte [2, c. 10; 3].
[MogpobHOE omMcaHWe CEeMaHTHKH 3MOIMOHAIBHBIX
KOHIICTITOB, BXOJSIINX B TEMAaTHYECKOE IOJIE «YII0-
BOJILCTBUEY, TIO3BOJIMT Pa3InyaTh Pa3INYHBIE HIO-
AQHCBhl OSMOIIMH, IIOBBIIIAS Ka4e€CTBO CEHTHUMEHT-
aHaln3a, a IMEHHO TOYHOCTB OIPE/ICTICHUs] TOHAIb-
HOCTH W CTEIICHH BBIPAKEHHOCTH SMOIIMMA, YTO SIBJIS-
eTCs OCHOBHOHM 3amadeil meroma [4; 5; 6]. Ocoboe
3HauCHHWE, Ha Halll B3MVIS/, 376Chb MMEET H3ydeHHe
3HAUCHHUN OTAETBHHBIX JIEKCEM, 00Pa3yIOIINX TEMAaTH-
YEeCKHe TN, TaK Kak BepOanm3aius SMOTHBHOCTHU
MIPOMCXOIUT MPEUMYIIIECTBEHHO MMEHHO Ha JIEKCHUYe-
CKOM ypoBHE [7, c. 141].
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Kpome toro, m3yuenne koHIenTyanu3anuua che-
Bl YIOBOJBCTBHS MOXET MPEJOCTABUTh MaTepHal
UL COCTaBJIEHNS TOHAIBHEIX JIEKCUKOHOB [8, ¢. 57].

B wuccienoBaHuy MCHOIB30BaHbBI METOIBI jJedu-
HUIIMOHHOTO, TOHSITHHHOTO W HWHTEPIPETATUBHOTO
aHanm3a. MaTepuaioM HCCIIEIOBaHUS TIOCTYXKUJa
BHIOOpKA U3 37 TOJKOBBIX 1, SHIMKIONEINYECKHUX,
CHHOHUMHUYECKHX CIIOBapei, cioBapei (paseorno-
TU3MOB, a TaKXXe OIPENENIeHUs], CTeHepUPOBAHHBIS
gaTtom GPT.

Pe3ynbTaThl Hcc/ief0BaHUsA, 00CYKIeHUE

[Ton omucanmeMm KOHLIENTa NMOHUMAIOTCS CHELH-
aJbHBIE MCCIIeIOBATENBCKIE MTPOIIEAYPHI TOIKOBAHHUS
3HAUEHHS €ro MMEHH M OmmKalmmx 0003HaYeHUH,
CpeaH KOTOPBIX Je(QUHUPOBAHWE M KOHTEKCTYallb-
Heiid aHanus [1, c. 109-110]. Paccmorpum nedunu-
LIMOHHBIE XapaKTEPUCTHKH KOHIENTOB, BXOJSIINX
B TEMATUYECKOE TIOJIE «YIOBOIBCTBHEY.

B TONKOBBIX CIIOBapsIX AHIVIMHCKOTO  SI3bIKA
HaxO[MM CIEAYIOLIME ONpeaeeHns ciioBa «pleasurex»:
«an activity that affords enjoyment; a fundamental
feeling that is hard to define but that people desire

! Merriam-Webster: America's Most Trusted Dictionary. URL:
https://www.merriam-webster.com/ (mara oOparieHus:
28.10.2024) ; Dictionary.com | Meanings & Definitions of English
Words. URL: https://www.dictionary.com/ (mara oOparieHus:
28.10.2024) ; Collins Online Dictionary | Definitions, Thesaurus
and Translations. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (nara
obpamenust: 28.10.2024) u zp.
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to experience; something or someone that provides
pleasure, a source of happiness; sexual gratifica-
tion». Ha ocHOBaHWM OIpeACIICHH MOYXHO BBIZC-
JUTh  OCHOBHBIE CEMAHTHYECKHE  IPU3HAKH:
1) 4yBCTBO,  KOTOpPOE  XOYETCSl  HCIBITHIBATH;
2) Hacnax/IeHue; 3) UCTOYHUK CHACTbs; 4) JAesATelb-
HOCTB; 5) TPYAHOCTb 0003HaUeHUs; 6) ceKCcyaIbHOe
yIIOBIETBOPEHHE.

Taxxe BHIUM Takoe IOTOJHEHHE K OIpesene-
HUIO «yJOBOJBCTBHS», KaK «it may refer to a round
of futile and frivolous amusements that exclude
meaningful activity»!. DTo mo3Bonsger BHIABUTHL 110-
MTOJTHUTENbHBIC, ONINOHAIFHBIE CEMBI: 7) pa3Biede-
HUE; 8) OTCYTCTBHE BAXKHOCTH; 9) JETKOMBICIICH-
HOCTB; 10) OTCYTCTBHUE CEPhE3HOCTH.

s cXxeMaTU4HOro MNPEICTaBICHUS CTPYKTYpPBI
ATOTO KOHIIENTa 00PaTUMCSI K CEMAHTUYECKHUM IPH-
MUTHBaM, BBEJCHHBIM aBCTPATUHCKUM JIHHTBUCTOM
MOJIECKOTO  TTPOUCXOKIIeHNST AHHONH BexOuIKoii.
OTH NTUHTBUCTUYECKHUE YHUBEpCAIUU NPCACTABIIAIOT
co0OH »reMeHTapHbIE TOHSITHS, KOTOpPBIE €CTh B
Ka)KIIOM s13bIKe [9]:

a) X HEUYTO YyBCTBYET;

b) nHOTrIa YenoBEK AyMaeT HEUYTO BPOJIE ITOrO;

C) CIIyYHJIOCH HEUTO XOPOIIIEE;

d) u3-3a 3TOrO ATOT HYEIOBEK YYBCTBYET HEUTO
xopoliee;

e) X 4yBCTBYET HEUTO BPOJIE 3TOTO;

f) KaX1pIit XOUeT YyBCTBOBATH HEYTO BPOJIE ITOTO.

Taxkum obpasom, equnniia «pleasure» ncmonb3y-
ercs Uil 00O3HA4YeHUs IOJIOKUTEIHHON SMOINH,
KOTOpasi BO3HUKAET, KOTJa MPOMCXOTUT HEUYTO XO-
poliiee W/Wiau TO, 9TO BOCTIPUHUMAETCS KaK YHUBEp-
CaJIbHO KellaeMoe, WM TO, YTO JIOCTABISET MPHAT-
HBIC OINYIIECHUA WUJIN BbI3BIBACT PAAOCTh.

AHanu3 cioBapeil CHHOHMMOBZ M Te3aypycos >
AHTJIINHCKOTO SI3BIKA IT03BOJIMII YTOUHHUTH, YTO €IU-
HULa «pleasure» MOXXET OTHOCHUTHCS K OMHCAHUIO
pa3HOOOpa3HbIX, MHOTAA KapAMHAILHO OTIHYalo-
IIAXCS TIOHATHH: 3TO MOXET OBITh, HAIIPUMEp, HC-
KITFOUHUTEIBHO WHTEIUIEKTYallbHOE Y/IOBIETBOPEHHE,

! Cassell’s Modern Guide to Synonyms and related words /
Edited by S. 1. Hayakawa. London : William Clowes & Sons,
Ltd, 1971. 707 p.

2 Webster’s New Dictionary of Synonyms. A Dictionary of
Discriminated Synonyms with antonyms and Analogous and
contrasted words. Springfield : G&C Merriam Company, 1978.
909 p. u ap.

3 Cambridge Thesaurus | Synonyms, antonyms and exam-
ples. URL: https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/ (mara
obparuenust: 28.10.2024) u mp.
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KOTOpO€ BHEIIHE HUKaK He MpOosBIsAeTcsS. B MHBIX
ciIydasx jekcema «pleasure» oOo3HadaeT 4yBCTBO,
KOTOpO€ 10 CBOMM XapaKTepUCTHKaM M BHEUIIHHM
MIPOSIBIICHUSM OJIM3KO K PamoCTH. DTO COCTOSHHE
MOXET BO3HUKATh B PE3ylbTaTe HEKOTOPOIO BO3-
NefCTBHA Ha pa3yM WIM YyBCTBa YeJIOBEKa, KOTO-
PBI HCHIBITHIBAET 3TO YYBCTBO: CIOBO «pleasure»
CIY’KUT Al 0003HAaYeHHsI TMOJOKHUTEIbHOH peak-
MU CyObeKTa JEATSILHOCTH Ha OINpeleIeHHbIH
CTHMYII.

WnTepec npeacTaBIsIIOT onpeaeieHus], ToTyeH-
Hble ¢ momomplo 4yara GPT. Paccmorpum ojHO
W3 HUX, pa3MELICHHOE Ha CaldTe OIpPENEIICHUM
Definitions.net. [IpuBenem ero momHocTEIO: «Pleasure
is a positive emotional state or feeling of satisfaction
and enjoyment that is derived from the experience
of gratifying or enjoyable activities, experiences, or
stimuli. It is often associated with feelings of happi-
ness, contentment, and fulfillment. Pleasure can vary
greatly among individuals and may be triggered
by various sources such as food, social interactions,
hobbies, entertainment, or engaging in pleasurable
physical sensations».

I[ToMuMO ceMaHTHYEeCKHX MPU3HAKOB, BBIJICICH-
HBIX TP aHATKM3€ TOJKOBBIX CIIOBApPEH aHIIIMHCKOTO
SI3bIKA, 3TO CT€HEPUPOBAHHOE HEHPOCETHIO OIpee-
JICHHE TI03BOJIIET YTOYHHUTH JIEKCEMY «pleasure».
Bo-niepBbIX, 3TO M YAOBIETBOPEHHUE, TO €CTh ITOJIOXKH-
TeNTbHAS OLICHKA PE3yNIbTaTa, U HACIaX/ICHUE, TO €CTh
MOJIOKUTENLHBIE SMOIMU OT Tpoliecca. Bo-BTOPBIX,
B onpeneneanu data GPT ykazaHo, 4TO yIOBOJIB-
CTBHE MOXKET OBITh pPe3yJbTaTOM JEATEIILHOCTH €To
CyOBeKTa (Korga pe3yibTarT IONyYeHUs! YAOBOJIb-
CTBUS — activities) wim apyroro denoBeka (stimuli),
a TaKXe Pe3ylbTaToM JESITENbHOCTH KaK CyOBeKTa,
TaK W TPETHETO JHIa OJHOBPEMEHHO (experiences,
COIVIACHO OHJaiH-croBapto Dictinary.com, — 3T0
«a particular instance of personally encountering or
undergoing something).

B ompenenennn yara GPT, kak U B CJIOBapHBIX
CTaThsIX, YKa3bIBacTCS 3HAYMTEIbHAs BapHaOelb-
HOCTh HHMBHJYJILHOTO HAIMOJHEHUS TOHSTHS
«pleasure». Kpome TOro, B CreHepMpOBAaHHOM OIIpe-
JeJICHUH TPUBEACHBl HEKOTOpPhIE MCTOYHUKH YZO-
BOJIBCTBHS: THUIIA, OOIIeHWE, XO000HW, pa3BIICYeHUs
WIH TpUsTHBIE (u3ndeckue omynieHus. OTMeTnm,
YTO B MPOAHAJIM3UPOBAHHBIX CIIOBAPHBIX CTAThAX
TaKoe YyTOYHEHHE HE BCTpEeUacTCsl.

PaccMoTpuM MOHATHIHYIO KOHLENTYaJIN3ALHIO
YIIOBOJILCTBUSL  BO  (ppaseosiornd  aHTIHICKOTO

® OUNONOMMYECKUE HAYKMN
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SISI)IKal, KOTOpasd MNO3BOJCT BBIABUTH HCCKOJIBKO
JOOIIOJHUTEIIBHBIX XapaKTCPUCTHUK. TaK, CHJIBHOC
YAOBOJILCTBUE MOXKET IMPUBECTH K IMOTEPE KOHTPOJIA
max coboii: wild with joy, delirious with delight.
B ompenenennsx nekcemsl «Wild» Haxomum Taxme
BhIpakeHust, kak «Of unrestrained violence, fury,
intensity; violent feelings or excitement, unre-
strained, untrammeled, or unbridled; violently or
uncontrollably affected», uro moxkasbiBaeT oTCYT-
CTBUE OTPaHUYEHUI, KOHTPOJIS, SIPOCTh U pazpyLie-
HUA. AHAJIOTMYHOE ITOHSITHITHOE MpeacTaBJICHUEC
y nekcudeckoit  eauuuibl - «deliriousy, koropas
ompenenseTcs depe3 sekcemy «Wild»: «wild with
excitement, enthusiasm, etcy.

[Ipu paccMoTpeHnu ¢Gpa3eonoru3MOB HAXOAUM,
9TO IPOABJICHUEM YAOBOJIbCTBUA MOTYT OBITh CMEX
WU aKTUBHbIC neWcTBUs. IIpu 3TOM MOXKHO BbIIE-
JIUTH Pa3IMdYHyI0O MHTCHCUBHOCTH CMEXa: CMEATHCA
ykpazakoit (laugh in one’s beard/sleeve) u xoxo-
mamo, 6 mom yucie 0o uznemodicenus (laugh oneself
into convulsions; set in a roar; laugh full mouth;
shake/burst/split one s sides).

Bo ¢pazeonorun moxydeHne ymoBOIBCTBHS Ya-
CTO XapaKTepH3yeTcsl Kak HIyMHBIN mporiecc: make
whoopee; cry content with.

[lpu anammse ¢pazeonornu oTMEYaeM TECHYIO
CBA3b YAOBOJIbCTBUA C MOJIOJOCTBIO. 9TtoT nepuong
JKHM3HU Ha3bIBAKOT «30JO0TBIM», CHACTIHMBBIMHU TIOJa-
mu xu3HU (golden time). Bo muorux ¢paseonorus-
Max pacIiyTHBIH 00pa3 >KM3HH BHICTYIAeT 00BEKTOM
orpurarenbHoii oneHku (evil life — 3To umenno pac-
nyTHas xu3Hb, Shake a free leg; go/be/live on the
loose), oaHako TOApa3yMeBAETCs, HYTO MOJIOIBIE
JFOIM UMEIOT MPABO BECTH Takyko (SOW one’s wild
oats — omoasamv Oamb YEIEUCHUSAM MOI0OOCHIU,
nepeoHavalbHoe 3HaveHue — cesms OUKULL 08ec eme-
cmo kyabmypuoeo, rah-rah stuff — eecenoe epems-
npenposodcoenue (0COOEHHO O CTYIEHTaX).

I[J'Ii[ YTOUHCHHUSA KOHLCHUTYyaJIU3allul TEMATUUC-
CKOTO TOJIs «pleasure» paccMOTpUM CHHOHHUMEI €T0
UMeHH. B CHHOHMMHYECKHUX CJIOBApsAX KOHLCIT
«pleasure» yrounsiercss cieAyrOmEM  00pa3oM:
pleasure — delight, delectation, joy, enjoyment, ec-
stasy, glee, gratification, rapture, fruition. [Tanee
MNpUBOAWM TOJIKOBAHUC KIIFOUCBBIX JICKCUYCCKUX
CAMHHI] B OTOM CIIMCKC.

Jlekcema «enjoyment» umeer CIIEAyIOIIHE 3Ha-
genus: «the pleasure felt when having a good time;

1 Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford University
Press, 1993. 685 p. u np.
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act of receiving pleasure from something». Takum
00pa3oM, TEMAaTHYEeCKOEe IOJie YJOBOJIHCTBHUS B aH-
TJINACKOM SI3BIKE YTOYHSIETCS MPU3HAKOM «XOPOIIO
MIPOBOANTH BpeMs»». ClleflyeT OTMETUTH, YTO KITFode-
BOE€ MECTO B CTPYKType JaHHOTO KOHIIETITa 3aHMMa-
IOT CEMBI «IESATEIBHOCTE» U «IIPOILECC, TOCTaBIISIO-
U TTOJIOKUTENBHBIE AMOUMWY». ECIu  KOHIeNT
«pleasure» o0o03HauaeT HeKOTOpPOE aOCTPAKTHOE
YyBCTBO, ICTOYHUK yTOBOJIBCTBHS, a TAKXKeE MPOIIeCC
ero MOJIyYeHHUs, TO KOHIENT «enjoyment» moapa3sy-
MEBaeT YAOBOJILCTBHE, MONydaeMoe B pe3yibTare
HEKOTOPOi JesiTebHOCTH. Jlekcema «enjoymenty,
B OTJIMYKME OT eAMHHIBI «pleasure», ucmosb3yercs
JJIs ONKMCaHUs, MPEXAE BCEro, NEUCTBUM, KOTOPHIE
COIPOBOXAAIOT BO3HMKAIOUIME 4YyBCTBa (yIOBIE-
TBOPEHUS U PAJOCTH), 2 HE CaMUX YyBCTB. AHAIU3
CJIOBApPHBIX MCTOYHUKOB TAKXKe TO3BOJISIET BBISIBUTH
TaKOW JOMOJHUTENbHBI CEMAaHTUYECKUI NpU3HAK
KOHIIETITa «ENjOyMeNt», Kak «OTCYTCTBUE 3aMETHOTO
SMOIMOHAIEHOTO BO30YKICHHS.

MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO CXEMa CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpPBI KOHIIETITA «ENjoyment» aHajgoruyHa
cxeme Ui KOHIenTa «pleasure», ogHako B CBS3M
C TeM, YTO «ENjoymenty» — 3T0 mpeskae BCEro mpo-
[IECC TIONYYECHHS YAOBOIBCTBUS, & HE TOIBKO Y[O-
BOJIBCTBHE KaK pe3yJbTaT 3TOr0 Mpollecca, JaHHas
cxema IMpereprieBaeT HeKOTOPhIe N3MEHECHUSI:

a) X HEeuYTO YyBCTBYET;

b) urorma uenosex;

C) JenaeT HeuTo;

d) BUIMT, KaK JAPyroi 4eoBEK JeaeT HeUTo;

€) u3-3a 3T10ro X 4yBCTBYET HEYTO XOPOIIIEE;

f) X gyBcTBYeT HEUTO BpOJIE 3TOTO;

g) KaXbIH X0UeT YyBCTBOBATh HEUTO BPOJE TOTO.

Urtak, enuHuia «enjoyment» BXOJUT KaK B TeMa-
THUYECKOE TI0JIE «YIOBOJBCTBUE, TAK KaKk 0003HaYa-
€T pe3yabTaT OIPEIEICHHOW AESTeIhbHOCTH, TaK U
B TEMaTHYECKOE TI0JIE «pa3BiedeHue», 00o3Hayast
3Ty e TEIBHOCTD.

Jlekcuueckass exaumnuna «delighty Tonkyercs B
cinoBapsx kak «a feeling of extreme pleasure or satis-
faction; something or someone that provides pleas-
ure; a source of happiness». [lpuBeseHHbIC Onpee-
JICHUS TIO3BOJISIFOT BBIJICNIUTH CIEAYIONIUE TIPU3HAKH:
1) BeICIIast CTENEHb YAOBOJIBLCTBUS; 2) BBICIIAS CTE-
IIEHb YJOBIETBOPEHHS;, 3) 4yBCTBO; 4) UCTOUYHUK
cuacthsi. Takum obOpaszom, emuuuiia «delight» ciy-
JKUT JUTSI OMMCAHUA BBICIIEH CTENEHU Y OBOJIBCTBHUS
WJIH YIOBIIETBOPEHUS, O0Jiee NHTEHCHUBHOTO, UM TO,
KOTOpPOE OMHUCHIBAETCS TP HCTIONIb30BAHUH JIEKCEMBI
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«pleasure». AHanmu3 cioBapell CHHOHUMOB aHTJIW-
CKOTO f3bIKa I03BOJIMJI BBISIBUTH CIIEAYIOIINE M0-
MOJIHUTENbHBIE TPHU3HAKK: 5) MEHee TIy0OKoe u
6) MeHee YCTOWYMBOE YYBCTBO YAOBOJBCTBHS, YEM
BBIpKaeMoe ¢ MOMOIIbI0 eauHHIBI «pleasurex». Ta-
KUM 00pa3oM, CTpYKTypy KoHuenta «delight» mox-
HO MPEACTaBUTD CIEAYIOIUM 00pa3oM:

a) X HEUYTO YyBCTBYET;

b) nHOrIa YenmoBEK AyMaeT HEUYTO BPOJIE ITOrO;

C) CIYYHIIOCH HEUTO XOPOIIIEE;

d) u3-3a 3TOTO ATOT YEIOBEK YYBCTBYET HEUYTO
OYEHb XOpOLIeE;

e) X HeoJIro 4yBCTBYET HEYTO BPOJIE ITOTO;

f) moau MoryT BuIETh, 4TO X 4yBCTBYET 3TO;

£) Kbl X0UeT YyBCTBOBATh HEUTO BPOJIE ITOTO.

[TepeiineM K CIOBY «jOY», KOTOPOE B TOJKOBBIX
CIIOBAapsIX ONpEHENsieTcs CICAYIOUIMM 00pa3oM:
«something or someone that provides pleasure,
a source of happiness; the emotion of great happi-
NEsS», 4TO MO3BOJISIET BBIACIMTh TAKHME CEMaHTHYE-
CKHE€ TMpHU3HAKH, KaK 1) UCTOYHUK YIOBOJBCTBUS;
2) UCTOYHHK CYacThs; 3) 4yBCTBO; 4) BBICOKasi CTe-
neHp cyacThbsi. KpoMe Toro, ananus cioBapeil CHHO-
HUMOB TIOKa3bIBa€T, YTO B OTIMYHE OT JIEKCEMBI
«pleasure» emuHULIA «jOY» XapaKTEpH3yeT HCKIIIO-
YUTEIBHO 3MOLMOHAIBHOE COCTOSHHE CyObeKTa M
ommyaercs ot kourenTa «delight» Gonbrieit ycroii-
YHBOCTHIO. VIHTEHCHBHOCTh YYBCTBa, KOTOpoe 000-
3HAYEHO 3TOM JICKCHUECKOW eIMHHIICH, MOXKET OBbITh
HACTOJIBKO BBICOKA, YTO OHO 5) NpUYMHSET OO0Jb
CyOBEKTy 3TOro 4yBCTBa. Takum oOpa3om, cxema-
THYECKOE H300paKeHHWE CTPYKTYpbl IaHHOTO KOH-
LEerTa CoBMaAacT C MPUBCACHHBIM BbIIIIC OITMCAHUEM
koHuenra «delight», onrHako B MyHKTE €) CeMaHTH-
YeCKHld TPUMHTUB «HEJOJTO» CleqyeT 3aMEHUTbH
Ha «HEKOTOPOE BpEMsi».

B TONKOBBIX ClOBapsX AHTJIMKCKOrO S3bIKa
HaXOIuM CIIEAYIOIIME OIpeAeNieHnsl JeKceMbl «de-
lectation»: «act of receiving pleasure from some-
thing; a feeling of extreme pleasure or satisfaction».
OTH ompeseneHus] MO3BOJSIOT BBIICIHTh CIEIYIO-
IIFe CEMAaHTHYEeCKHe TPU3HAKKA 1) MesATeNTbHOCTb;
2) MoJIy4eHHe YIOBOJIBCTBUS; 3) 4yBCTBO; 4) BbIC-
mas CTelneHb YAOBOJBLCTBHUS; 5) BBICIIAS CTENCHb
YIOBIIETBOPEHHUS. AHaNM3 JaHHBIX CHHOHMMHYE-
CKHX CJIOBapei MokasbIBaeT, uro enuHuia «delecta-
tion» moapa3ymeBaeT HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b
MEX[y OIpeeIeHHbIM (aKTOPOM, KOTOPBIH BBICTY-
[IaeT CTUMYJIOM, M peakLueidl B BUIE IOIy4EHUS
YJI0BOJIBCTBUS. UenoBeEK, pearupyroiuii Ha CTUMYJ,
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sBisiercs o0bekToMm neiictBus (he told many witty
stories for the delectation of the guests). 9To mo3eo-
JISET BBIICTUTh CEMaHTHICCKHUI MPU3HAK 6) pa3Biie-
yeHue. TakuM 00pa3oM, YpOBEHb aKTUBHOCTH YeJI0-
BEKa, MOTYYAOIIero YAOBOJILCTBUE, OCTACTCSI HU3KUM
(Her oddities afforded him the utmost delectation),
B OTJIMYKME OT KOHIIENTa «enjoymenty, Mpeanoniara-
FOIIETO BBICOKYIO CTEIICHb aKTHMBHOCTH OOBCKTA JICH-
CTBHS, KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO BBICTYMACT €ro
€MHCTBEHHBIM CYObEKTOM WJIM OJHUM U3 HuX (JUst
as backbiting and gossip could be a source
of enjoyment, so could friendliness and the exchange
of compliments). CnenoBaTenbHO, CXeMaTHYECKOE
MPEJICTABJICHUE 3TOr0 KOHIIENTa OJM3KO K CXEeMe
CTPYKTYPHI KOHIIETITa «ENjoyment», oHaKo ClieayeT
MOMEHSTh MOPSIJIOK CJICIOBaHUS MMyHKTOB C) 1 d).

Takum 00pazom, equHAIBI, 0003HAYAIOIINE YO0~
BOJILCTBHE B aHTIHICKOM SI3bIKE, Pa3lIHYarOTCs IO
CBOCH CEMaHTHKE CIICAYIOIIUM 00pa3oM: KOHIIEHT
«pleasure» BeicTynaer Hanbonaee OOIMM TEPMHUHOM
JUIA TIepefiadM WU YIOBOJIBCTBHSA, «ENjoymenty
AKIICHTUPYET BHUMAHHE Ha MPOIECCE IMOJIyUCHUS
yIIOBOJILCTBUS Kak Ha neiictBuu, «delighty omucer-
BaeT CHJIbHOE, HO MEHee TIIyOOKOe M HENpPOI0IKHU-
TEJIbHOE YI0BOJBbCTBUE, COMPOBOXKIAIOIICECS BHEIII-
HUMH TIPOSIBIICHUSIMU. Ellle 0THUM 3JIEMEHTOM 3TOTO
CHHOHMMHYECKOTO Psijia SBISETCS KOHIENT «jOY»,
KOTOPBIF OIMMCHIBAET TAaK)KE OUYCHb CHIBHOE YyB-
CTBO, HO OoJiee riy0oKoe U JuIuTeNnbHOe. M HakoHell,
koHrent «delectation» omuceiBaeT mporece moIy-
YCHUS YJOBOJILCTBHS B PE3YJIbTATE OMPEACICHHBIX
JIEUCTBUH, OJHAKO OOBEKT ITUX JAECHCTBHII HE BBI-
CTYIAeT B POJIM UX CYOBEKTa, KaK 3TO XapaKTEPHO
JUTSL KOHIIETITa «enjoyment.

Bricokas creneHb KOHIENTyaJIn3aluu 3T0# cde-
pbl yKa3bIBaeT Ha OOJBIIYIO BaXXHOCTh HICH YJI0-
BOJILCTBHUS JIJI1 HOCUTEJICH aHTJIUICKOTO SI3bIKA.

B pycckoil JMHTBOKYJIBTYpE «YJIOBOJBCTBHE)
0003HaYaeT YYyBCTBO PaJOCTH, BO3HUKAIOIIEE OT
MPHUATHBIX OIIYIIEHHUH, YIOBIETBOPSIONINX TIEPEKH-
BaHHMIM M MBICIIEH, 9TO TAaK)KE€ MOXET OBITh TO, YTO
BBI3bIBACT TAKOE YYBCTBO, HalpuMmep 3abaBa, pas-
BIICYEHHUE, JIFOOUMOE 3aHATHE WIIM yBEceJeHue'?,
B eauHuIe «ymao0BOJIBCTBHE» MOXHO BBIACTHTD Clie-
JYIOIIME CeMbl: 1) 4yBCTBO pajiocTH; 2) AesATellb-
HOCTh B MIMPOKOM CMBICIIE, & TaKXKe OILYIICHUC

! E¢pemona T. ®. Hoselii ciioBaps pycckoro szbika. ToakoBo-
cnoBooOpazoBarensHbiid. T. 2: I1-41. M. : Pyc. s13., 2000. 1008 c.

2 Osxeros C. U. CrnoBaps pycckoro si3eika: Ok. 57000 cios /
noxa pen. wi-kopp. AH CCCP H. 1O. IlIBenosoit. 18-¢ u3n.,
crepeotunt. M. : Pyc. 3., 1987. 797c.
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Y MBICTIb KaK €€ Pa3HOBUIIHOCTH; 3) yIOBJICTBOPEHHE;
4) pasBieuenne; 5) Becelbe; 6) IPUATHOE BpeMs-
MIPETPOBOXK/ICHNE; 7) ICTOYHUK ATOTO TyBCTBA.

B pycckoM si3pIke TIOHATHE YOOBOJIBCTBHS MPE-
CTaBIIGHO PAIOM CHHOHHMOB:  YAOBOJIbCTBUE,
HacNaXJeHHE, yciaaa, OTpaaa, MPUATHOCTb, yTexa,
yTemieHue. PaccMOTpUM KITlO4YeBbIE CHHOHHMBI M3
3TOTO psiAa.

Konmenr «HacnmaxxneHwe» WHTEPIPETUPYETCS
KaK «BBICIIAsl CTENEHb yIOBOJBCTBH», YTO JT0OaB-
JISET K TIePEYNCICHHBIM CEMAHTHIECKUM TPU3HAKaM
XapaKTepUCTUKY 8) BbICIIAs CTENEeHb YyBCTBA.
A. A. 3anu3HAK Takke OTMEYaeT MPUHIUIHAIbHBIC
pas3auuns MEXIY TOHATHSAMH «HACIAXICHUEY» U
«enjoymenty: HacnaxxieHHEe NepeaaeT BICIIYIO CTe-
MICHb YIOBOJILCTBUS, B TO BpeMs Kak «enjoymenty
OTHOCHTCS TIPEXIE BCEro, K MPOIECCY IMOMYICHUS
YIOBOJIECTBUS U B CBOEM «HEUTPAITLHOM) 3HAUCHUH,
YKa3bIBaeT Ha HCIIOJIb30BaHUE 4ero-aubo uin obia-
nanue 4yem-nn6o [10, c. 171-174]. Wnest noxydeHus
YIIOBOJICTBUSI OT 4ero-nubo XapakTepHa JJisl amMe-
PUKAHCKOTO  SI3BIKOBOTO  CO3HaHWS  (Hampumep,
B (pazax «enjoy your meal, stay, vacation, drinky),
OJTHAKO HE CTOJb CBOMCTBEHHA PYCCKOW IJIMHTBO-
KyJbType, T1le OONbIlle aKIEHTHPYETCS UAES BBIKH-
Banus [10, ¢. 172].

KonmenT «ycmaga» o6o3HauaeT TOJIBKO HCTOY-
HUK YJOBOJBCTBUSI WIH HACIAXKJECHUS M OIpees-
eTcsl KaK «TO (WJIM TOT), YTO MPHUHOCUT HaClaxJje-
HUE, PaJIOCTHY.

DTUMOIOTHYECKH 00a KOHIIENTa BOCXOAT K CIIO-
BY «CIIQJIKUi», KOTOPOE, TOMUMO OCHOBHOTO 3Haye-
HUS «IPUSATHBIA Ha BKYC, KaK caxap WIH MEIy, de-
pe3 MeTahOopUIeCKHl TIEPEHOC MPUOOPETIO 3HAYCHHE
TPUATHBIN, TPUHOCSIINN YIOBOJLCTBHE». ITUMO-
JIOTHSI KOHIIENITOB «HACTAXICHUE» U «yCiajay» IMoJl-
YEpKUBAET 3HAYUMOCTh YYBCTBEHHOTO BOCIPHSATHUS
KaK MCTOYHHUKA TOJOXHUTEIHHON peakiuu B (opme
YAOBOJILCTBUS I HOCHTEIEH pPYCCKOW JIMHTBO-
KYJBTYDBI.

OmnpeneneHus CIUHHIL  «OTPalay, «yTexay,
«yTEIIeHNE» MOKHO 000OIIUTH B BUJIE JIByX OCHOB-
HBIX 3HAYEHUI: CaMO YJIOBOJILCTBHE HIIM €r0 UCTOU-
HHUK, a TaKXkKe TO, YTO CMArdaeT redanb Wih ropel.
OTO yKa3bIBaeT Ha HEMOCPEICTBEHHYIO CBS3b KOH-
LenTa «yIOBOJLCTBUE» C Uaeel crpanaHus. B pyc-
CKOW JIMHTBOKYJIbTYPE YIOBOJILCTBUE MOXKET pac-
CMaTpUBaThCS KaKk KOMIIEHCAllusi 3a  paHee

! anms B. W. TonkoBblil cloBapb KUBOTO BEIMKOPYCCKOIO
s3bika : B 4 T. M. : Teppa, 1994 u np.

PHILOLOGY e

MEepeKUTHIE CTPaJaHus, B OTJIMYHE OT KOHIENTa
«pleasure», B ceMaHTHYECKOH CTPYKTYpe KOTOPOTO
HACXOHOE COCTOSIHUE JHULQA, UCHBITHIBAIOLIETO yI0-
BOJILCTBUE, HE MMeEET 3HaueHus. J[maxpoHU4YecKui
AHAJIU3 PYCCKHUX TOJKOBBIX IOKAa3bIBAET, YTO IpPH-
3HAKH «KOMIICHCAIIUS 3a CTPAJaHUus» U «OCIa0IcHHe
ropsi» MOCTENCHHO OTOIUIM Ha MEpUPEPHIO CeMaH-
TUYECKOHN CTPYKTYPHI KOHIETITa «yIOBOJIbCTBUE.

CrnemyeTr 3aMeTHTh, YTO COOTHOIIIEHHWE CHHOHU-
MOB M OTTEHKM 3HAY€HUsI HACTOJIBKO pa3InyaroTCs
B JIBYX U3Y4a€MBbIX S3bIKaX, YTO MOJHOCTbEO SKBUBA-
JICHTHbIE KOHLENTHl YCTAHOBUTH HEBO3MOXHO.
HMNmenHo 1o 3ToM OpuuMHE ISl Nepefadyd HMEHU
OJIHOTO KOHIICTITA, HANIPUMEp «HACIIaKICHUE», MO-
I'YT HCIONB30BaThCs TaKWE EAMHHUIIBI, KaK «Enjoy-
ment» u «delighty». Bosee neranbHas KOHIETTYalH-
3alMsl TEMaTUYECKOro TMOJdsl  YAOBOJBCTBUS B
AMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIbTYPE CBHUAETEIBCTBYET
0 OoJIBIIEH 3HAYMMOCTH 3TOI'0 KOHIIENTA IS €€ HO-
CUTEJIeH, KOTOphIE TpPH 3TOM HE BOCHPUHUMAIOT
YIOBOJIBCTBUE KAK YTO-TO HU3MEHHOE WM TEJIECHOE
[10, c. 155-157].

KoHIIeNnT «pajgocTh», aHauor «joy», BKIOYAET
Takhue 3HAYEHUs, KaK «4yBCTBO YIOBOJIbCTBUS,
BHYTPEHHETO YAOBJIETBOPEHUS, BECEJIOE HACTPOE-
HUE; COOBITHE WIIM TPEIMET, BBHI3BIBAIOIIUE TaKOE
qyBcTBO». ClieoBaTeNbHO, KOHIIENT «PaZ0CThy,
COTJIACHO TIPMBEICHHBIM BBIIIE OMPEEICHUIM,
MOXXHO 00O03HAUUTh KaK «YyBCTBO, BbI3BAHHOE IIO-
JIOKHUTEIBLHBIM COOBITHEM» HMIIM KaK «BECEJIOE
HaCTPOCHHUE.

CrnenoBaTenbHO, KOHUENT «PajgocThy LIUPE €IU-
HUIBI «jOY», KOTOpas BCeraa 0003HAYAET PEAKITHIO
Ha HEKOTOPBIN IOJIOXKUTENBHBIA Pa3IpPAKUATEND, SIB-
JISSICH CHHOHMMOM KoOHIenTa «pleasure». Enununia
«PazoCTh» BBICTYMAET CHHOHUMOM KOHIICTITA «Y[IO-
BOJIBCTBUE» TOJBKO B 3HAUCHHUU «UYBCTBO, BBI3BAH-
HO€ HEKHM IIOJIOKUTEIBLHBEIM COOBITHEMY». Eciun
NpPUYMHA «BECEJIOr0 HACTPOEHUS» OTCYTCTBYET,
BO3HHKAIONIEE UYYBCTBO HEMOTHBHPOBAHHO W HE
MOXET OBITh COOTBETCTBHEM KOHIICIITOB aMEpHKaH-
CKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, CITY>KAITAX JJIS BBIPAKCHUS
HJIeH yIOBOJIbCTBHUS.

TakuMm 00pa3oM, KOHIIETIT «PajioCThy UMeeT 00-
Jiee MIMPOKOE 3HAYCHHE, YeM €IUHUIA «jOy», KO-
TOpasi Bceraa 0003HAYaeT PeakIuio Ha ONpeesicH-
HBI TIOJIOKUTEIBHBIA Pa3ApaKUTEIh U SBISCTCSA
CHHOHHUMOM JIeKCeMbI «pleasure». «PamgocTh» BbI-
CTyNaeT CUHOHMMOM MMEHHU KOHIIENTa «YA0BOJb-
CTBUE» TOJBbKO B 3HAYEHUHM «UYBCTBO, BBI3BAHHOE
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MOJIOKUTEIBHBIM COObITHEMY. Kora npuunHa «Be-
CeJIOTO HACTPOCHHUS» OTCYTCTBYET, 3TO BO3HHKAIO-
IIee YyBCTBO OKa3bIBAeTCS HEMOTHBHPOBAHHBIM U
HE MOXKET CITy)KUTh SKBUBAJCHTOM MMEH KOHIICIITOB
aMEPHKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI, BBIPAKAIOLINX
UJICIO YIIOBOJIbCTBHSL.

Bce BbllIecka3zaHHOE TO3BOJSIET OTMETUTB, YTO
Oonee moxpoOHasi MOHATHUIHAS KOHLENTYalU3alus
YIIOBOJILCTBUSI B QHIVIMIICKOM SI3BIKE TTO3BOJISIET Clie-
JaTh BBIBOJ O €ro OOJIbIIEH BaKHOCTH U HOCHTE-
JIed 3TOro fA3blKa, 4YeM HJsl HOCHUTENEH PYCCKOro
s3bIKa. B aHTIMHCKOM sI3bIKe HIes YIOBOJBCTBHS
BBIpakeHa OoJiee TOPOOHO, ¢ aKIICHTOM Ha Xapak-
TCPUCTHUKAX IMOJTYUYCHUA YyJOBOJIbLCTBUA KaK ITPOLECC-
ca. B pycckoM ke si3bIKe MPUCYTCTBYET IPEICTaB-
JICHUE O KOMIICHCAIIMH 3a TEPEXHUTHIE CTPaJaHHs
Kak 00 OJJHOM M3 BO3MOXKHBIX YCJIOBHH MOJTYYCHHS

YAOBOJIBCTBUSA, ITPU 3TOM MPOLECCY €ro NOCTHKCHUA
BHUMAaHUS NPAKTUYCCKN HE YACTIACTCA.

3akaouenne

Takum 00pa3om, B aHTITHIICKOM A3BIKE HJIES yI0-
BOJILCTBHS BBIpaXKEGHA Ooyiee JeTanbHO, 0coboe
BHHMAaHHUE YJENAETCS OTHEIbHBIM acleKkTaM Ipo-
Lecca MOJYyYeHHUs M NEPeXUBaHUS yIOBOJILCTBUS,
YTO CBHICTEIBCTBYET O OOJbIICH 3HAYMMOCTHU 3TOTO
KOHILIENITA AJI1 HOCUTENEH 3Toro si3blka. B pycckom
SI3BIKE 3TH XapaKTEPUCTUKU HE OTPAXKAIOTCS, HO TPH
3TOM 4YETKO BBIAENSCTCS UACAd YAOBOJBCTBUS Kak
KOMIIEHCAIINHY 3a NepeHeceHHble cTpaganus. Ha Ham
B3I, 9TU BbBIBOABLI BaXXHO YYMTBLIBATH IPU IIPOBEC-
ACHUU CCHTUMCHT-aHalIn3a, B 4YaCTHOCTHU, IIPU CO-
CTaBJICHUU U HCIIOJIb30BAHUH JIEKCUKOHOB TOHAJIb-
HOCTH U IIEPEBOJIC UX Ha PYCCKHM S3BIK.
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